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Annoramus. Vccnenyrores konuent TOCKA u mpobnemsl ero tpancdepa Bo
(bPpaHIy3CKYIO JMHIBOKYJIBTYPY MPH MEPEBOAE TEKCTOB PYCCKOH KIIACCHYECKOM JnTe-
patypsl. OmonroHanbHbIH KoHIENT TOCKA sBisieTCs OHUM U3 KIIFOUEBBIX KOHIIETI-
TOB PYCCKOW JIMHI'BOKYJIBTYpBI, IOCKOJIBKY MPEJCTABIACT BBIPAXKEHHE HE MIPOCTO OT-
pMIATENbHO OKpALIEHHOH 3MOLMM, a 3K3UCTEHLHMAIBHOIO MEPEKUBAHUA PYCCKOrO
YeJIoBeKa.

Ilenpb uccnenoBaHus — BBIABICHHE CIOCOOOB PENPE3CHTALMH SMOTHUBHBIX CMbIC-
70B KoHIenTa B TekcTax mbec A.IL. UexoBa («Bumnessiii cany, «aaa Bans») u ux
nepeBofioB Ha (paHIy3CKuil s3bIK, BbimonHeHHbIX JI. Pormem, T.TaneBcku u
b. CepmoHoM. Xyno)KeCTBEHHOE CO3HAHHE MUCATENs] HAMOMHIET KOHLENT yHUKallb-
HBIM 3CTETHYECKHUM COZICP)KaHUEM, aKTYAIU3HpPYs JOMHMHAHTHBIE CMBICIIBI, KOTOPbIC
paccMaTpUBalOTCA Kak Kiactepsl. [locieaHue Moryr ObITh Pa3HOPOJHBIMH, HO B TO
JKe BpeMsi HOIYMHEHHBIMHU O0IIEH XyI0oKecTBeHHOI 3aaa4e. Pycckuit konuent TOC-
KA, He uMeromumii 4eTKO OUepUYEHHON CTPYKTYPHI U JKECTKHUX T'PaHHML, MMPEACTaBIAET
€000l CIIOKHBIA CEMAHTHUYECKUI KOMILIEKC, 00J1aJal0lINil €ANHCTBOM COACPIKAHUS U
Croco0OB PEeNpe3eHTAIMH, U SABISETCS OJHUM M3 KIIOYEBBIX B JIpaMaTyprH4ecKux
tekcrax A.Il. Uexosa.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCJIEZIOBAaHUSI SMOLMOHAIBHOIO KOHLENTA SBISETCS Kila-
CTEpPHBIH aHAJIU3, PEIIONATAOINIA aHAIN3 HE OT/CIbHBIX A3BIKOBBIX SIMHHULI, a Lie-
JBIX TIOJIEH, YTO MO3BOJsET Oonee OOBEKTHBHO MPENCTABUTH A3BIKOBYIO KOHIIENTYa-
JIM3ALMI0 SMOLUH «TOCKa» B XYIO)KECTBEHHOM TEKCTE, PU 3TOM OOBEKTHI, NPHHA]-
JIeXkaIUe OJJHOMY KJIacTepy, MOTYT ObITh OJHOPOAHBIMH, a BXOJSIIHME B COCTaB pas-
HBIX KJIACTEPOB — Pa3HOPOIHBIMHU. Ba)kHO, UTO JKECTKMX TpaHUILl MEXIY KilacTepamMu
HE CYLIECTBYET, B3aMMOJCHCTBHE MEXIYy HUMH HOCHT IMHAMHYECKHIl XapakTep.
B kauyecTBe METO/IOB BBISBICHHS M aHAIN3a CIIOCOOOB PENPE3EHTALMU HCCIIEAyeMOro
SMOLMOHAJIBHOIO KOHIENTA B TEKCTaX OPUI'MHAJIA U MEPEBOJA TAKXKe HCIONb3YITCS
KOHTEKCTYaJIbHBI M CpaBHUTENbHBIN aHanu3. MccrienoBanue moaTBepauiio, 4To Ie-
penayda cmbicnoB pycckoro konuenta TOCKA Ha ¢paHIy3cKuUid S3bIK OCIIOKHSIETCS
OTCYTCTBHEM B JIGKCHUECKOH cHUcTeMe ()PaHIly3CKOro sA3bIKa JIEKCEMBI, CHOCOOHOM
aJICKBATHO TIepe/iaBaTh MMs JJAHHOTO KOHIIENTA, YTO 00YCIOBJIEHO IIMPOTOM U pa3Ho-
o0pa3ueM €ero CMbICIOBOH CTPYKTYpbl. B TekcTax paccMaTrpuBaeMbIX —IbeC
A.TI. YexoBa HaOmofaercsi BapuaTUBHOCTH nepeBoa umenu koHuenta TOCKA na
¢bpaHiy3ckuil s3bIK: le regret («coxaneHuey), une profonde tristesse («riydbokas me-
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yanby), ['angoisse («TPEeBOXHOCTBY), le désespoir («oT4yasHue»). Boimenstorces amo-
THUBHBIE CMBICIIBI-KJIACTEPbl TOCKM KaK 3K3MCTEHIMAILHOTO IEPEXUBAHUS: 00pa3bl
Clie3; BBICOKAsi CTENEHb SMOLMOHAJIBHOW HANPSHKEHHOCTH — CTPaJaHMs, OTHasHUS;
3HaYMMOE 3BYKOBOE IPOCTPAHCTBO XY/I0)KECTBEHHOIO TEKCTa, BKIIIOYas THIIMHY Kak
XYAOKECTBEHHBI MPUEM; TeMa CMEPTH; BHYTPEHHEH M BHELIHEH MyCTOTHI U pa3py-
LICHUS; TEMA COXKaJICHUs O HeOOPAaTHMO YLICAIINX JI00BU U MOJIOJOCTH; NEpPexUBa-
HHME OJIMHOYECTBA; CKyKa W TOMJICHHE; 00pa3 CXKaTus, CTECHEHHOIrO [IbIXaHUS.
B kax/J0M KacTepe NPOMCXOIUT aTTPAKIMS S3bIKOBBIX CPEICTB, BBIPAXKAIOIIMX pa3-
JIMYHbBIE TPAHU SMOLMH.

IpencraBieHsl NepeBOAYECKUE PEIICHHUS B OTHOLICHUM OTIENBHBIX KJIACTEPOB.
Tpanchep xonuentyanbpHoro comepxanust TOCKU B mbecax ocyliecTBisercs nepe-
BOAYMKAMH C LIEJIbIO JOCTMIKEHHS SKBUBAJICHTHOM TPAHCISLMU XYA0XKECTBEHHOIO
s dekra 4eXOBCKOro TeKCTa. B GONMBIIMHCTBE CIydaeB 3TO UM YIAETCsI, OJHAKO aHa-
JIU3 BBUIBMJI TAKoKe Cllydad HEHTpalM3allid SMOTHUBHOTO COAEPIKAHMS KOHLENTa IpU
€ro TPAHCIALMHU B Pe3ylIbTaTe HCIONB30BAHUS NPUEMa OIYIIEHHs, HEYIaqYHOro BbI-
6opa CHHOHHMMa, PeIyKLIMH CMBICIOBOH CTPYKTYPhI €AMHHULBI. B uacTHOCTH, Ciydau
MOZIM(MUKALMK CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB MOJKHO OOBSICHUTH 0O€33KBUBAJICHTHON
MIPUPOZION HEKOTOPBIX E€IMHUI] PYCCKOTO sI3bIKa (mockosams, momumscs). [Ipu sTom
H3y4YCHHBIC MbeChl pa3inyHbl B akTyanuzaiuu konuenta TOCKA, cnocobax pemnpe-
3EHTAlIMK €r0 SMOTHBHBIX CMBICIIOB: €CJIM B «BUILIHEBOM cajie)» TOMHUHAHTHBIM CMBbIC-
JIOM JIaHHOTO KOHILIENTA SIBJISIETCS HAIPABJICHHOCTh B MPOIILIOE, 3TO TOCKA MO CO3UJa-
HMIO, 1IBETEHHUIO, 110 CTapbIM YCTOSIM, 110 OKOK M HETPEBOXKHOH aTMocdepe B 1ome,
TO B nbece «/Is1a BaHsa» B CTPyKType JaHHOTO KOHIENTa OTCYTCTBYET KilacTep Iy-
CTOTBI, IIPU 3TOM aKTYaJIH3UPOBAHbI CMBICIIBI TOCKU 1O MOJIOZOCTH U ILEMSLIEH Tpy-
CTHU OT NPUONMIKAIOMIEHCS CTAPOCTH, & JOMUHAHTHBIM CMBICIIOM CTaHOBUTCS JH000Bb-
BocrioMuHaHue. KiacTepHblil aHauM3 JaeT BOSMOMKHOCTH IPOU3BECTH CPAaBHEHHE B
AKTyaJIM3alM¥ 3MOTUBHBIX CMBICIIOB TPAHCIMPYEMOro KOHIIENTa B MX IepeBoje Ha
(bpaHIy3CKHi A3bIK. ABTOPBI HCXOST U3 TOTO, YTO KJIACTEPHBIN aHAIKM3 MPEICTaBIs-
et coboii 3dexTHBHBI METOA ISl CPaBHHUTEIHHO-COMOCTABUTEILHOTO H3YYCHHUS
SMOLIMOHAJIBHOIO KOHIENTa B XyJI0)KECTBEHHOM TeKcTe. MICronb30BaHue KIacTepHO-
ro aHallk3a B PyCle JaHHOIO MCCIIEA0BAHMUS 1a€T BO3MOXHOCTh BBISIBUTb ABTOPCKYIO
KOHLICTITYaJIM3alMI0 SMOLMH, & TaKXkKe NPOCIEAUTh TOJIHOTY M YKBHBAJICHTHOCTh €€
TPaHCIISILUK B TIEPEBOJIE XY OKECTBEHHOTO POM3BEACHNUS Ha Ipyroit a3bik. Hecmot-
Ps Ha OTIEJIbHBIEC CIIyd4ad HEWTpaIM3allMi SMOTHBHBIX CMBICIOB, TpaHChED CIOKHON
CTPYKTYpPBI aBTOPCKOTO XY/IO)KECTBEHHOI'O KOHIIENTA NPH NEPEBOJIEC YEXOBCKOIO TEK-
cra Ha (DPAHIY3CKHH $3bIK MOXHO CUMTaTh YCHEUIHbIM. [IepeBOAYMK CTaHOBUTCH
YHHUKQJIbHBIM HMHTEPIPETaTOPOM KOHLIENTYaJbHbIX CMBICIOB aBTOPCKOTO XY/OXKe-
CTBEHHOTI'0 TEKCTa, KOTOPBIl PEKOHCTPYMPYET UX CPEICTBAMHU JPYroro S3bIKa.

KuroueBble ciioBa: sMoumoHanbHbIN KoHent, koHuent TOCKA, xynoxecTBeH-
HBIN TEKCT, KJacTepHblil ananu3, A.I1. YexoB, nepeBos, GpaHIly3CKHil SI3bIK
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Abstract. The article is devoted to the study of the concept TOSKA (YEARN-
ING) and the problems of its transfer into the French linguistic culture in the transla-
tion of the texts of Russian classical literature. Emotional concept TOSKA is one of
the key concepts of Russian linguistic culture, as it represents not just a negative emo-
tion, but an existential experience of a Russian person.

The aim of the research is to find out the ways of representation of emotive meanings
of the concept in the texts of Anton Chekhov's plays ("The Cherry Orchard", "Uncle Van-
ya") and their translations into French, made by D. Roche, T. Galevsky and B. Sermon.
The writer's artistic consciousness fills the concept with a unique aesthetic content, actual-
izing the dominant meanings, which are considered as clusters, which can be heterogene-
ous, but at the same time subordinated to a common artistic task. The Russian concept
TOSKA, which does not have a clearly delineated structure and rigid boundaries, is a com-
plex semantic complex with the unity of content and ways of representation, and is one of
the key concepts in the dramaturgical texts of A.P. Chekhov.

The main method of researching the emotional concept in this work is the cluster
analysis, which involves the analysis of whole fields rather than individual language
units, which allows a more objective presentation of the linguistic conceptualization
of the emotion «longingy in the fiction text, the objects belonging to one cluster can
be homogeneous, and those included in different clusters - heterogeneous. It is im-
portant that there are no rigid boundaries between the clusters, the interaction between
them is dynamic. As methods of identifying and analyzing the ways of representation
of the studied emotional concept in the texts of the original and translation are also
used contextual and comparative analysis. The study confirmed that the transfer of
meanings of the Russian concept TOSKA in French is complicated by the absence of
lexemes in the lexical system of the French language, capable of adequately convey-
ing the name of the concept, due to the breadth and diversity of its semantic structure.
In the texts of Chekhov's plays we can observe the variability of translation of the
name of the concept TOSCA into French: /e regret ("regret"), une profonde tristesse
("deep sorrow"), l'angoisse ("anxiety"), le désespoir ("despair"). Emotive meanings-
clusters of longing as an existential experience are distinguished: images of tears; a
high degree of emotional tension — suffering, despair; significant sound space of the
artistic text, including silence as an artistic device; the theme of death; internal and ex-
ternal emptiness and destruction; the theme of regret for irreversibly gone love and
youth; experience of loneliness; boredom and longing; image of compression, con-
stricted breathing. In each cluster there is an attraction of linguistic means expressing
different facets of emotion.

The article presents translation solutions in relation to individual clusters. The
transfer of the conceptual content of TOSKA in the plays is carried out by the transla-
tors in order to achieve an equivalent translation of the artistic effect of the Chekhov
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text. In most cases they succeed in this, but the analysis also revealed cases of neutral-
ization of the emotional content of the concept during its translation as a result of the
use of omissions, unsuccessful choice of synonyms, reduction of the semantic struc-
ture of the unit. In particular, the cases of modification of the semantic components
can be explained by the non-equivalent nature of some units of the Russian language
(toskovat’, tomit’sya). At the same time, the studied plays are different in the actual-
ization of the concept TOSKA, ways of representation of its emotive meanings: If in
"The Cherry Orchard" the dominant sense of this concept is directed to the past, it is
the longing for creation, blossoming, for the old ways, for peace and calm atmosphere
at home, then in the play "Uncle Vanya" the structure of this concept lacks the cluster
of emptiness, with the actualized meanings of longing for youth and aching sadness of
approaching old age, and the dominant sense is love-remembrance. The cluster analy-
sis makes it possible to make a comparison in the actualization of the emotive mean-
ings of the translated concept in their translation into French. The authors of the arti-
cle proceed from the fact that cluster analysis is an effective method for comparative
and comparative study of the emotional concept in the fiction text. The use of cluster
analysis in the context of this study allows to reveal the author's conceptualization of
an emotion, as well as to trace the completeness and equivalence of its translation of a
work of fiction into another language. Despite individual cases of neutralization of
emotive meanings, the transfer of the complex structure of the author's artistic concept
in the translation of Chekhov's text into French can be considered successful. The
translator becomes a unique interpreter of the conceptual meanings of the author's fic-
tion, who reconstructs them by means of another language.

Keywords: emotional concept, the concept of TOSKA, fictional text, cluster
analysis, Chekhov, translation, French
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BBeaenue

Wzydenne s3p1ka IMOMMIN SBISIETCS aKTyaJIbHON TIPOOIEMO Kak oTede-
CTBEHHOH, TaK W 3apyOeXHOH (DMIIONOTHH B CHIIy CBOGH aHTPOIIOIEHTpHYE-
CKOW HampaBieHHOCTH [l1—4]. DMomu HCCIeayoTes ¢ MO3UIHA (QYHKIHO-
HAJIBHOTO MOIXO0/a, @ MMEHHO MX aKTyalu3alud Ha (OHe peann3aluu 3Kc-
MIPECCUBHBIX, MHTCHCUBHBIX M Kay3aTHBHBIX 3HAUeHHH [5—7], MHTepnperanun
SMOTHBHBIX CMBICIIOB B aCleKTe MX (pukcanuu B JeKCUKOrpaguyecKoi mpak-
THKEe, B YaCTHOCTH B clioBapsx KoHienTtocdep [8, 9]. B ¢okyce nccnenona-
TEJIbCKMX HMHTEPECOB OKAa3bIBACTCS M3y4YEHHE HE TOJIBKO KOHLENTYaJIbHBIX
pa3Iuuuii, HO U CXOJCTB SI3bIKAa SMOLMH, TOCKOJIbKY B3aUMOACHCTBUE Pa3HBIX
KyJBTYp 3HaUUTEIBHO YCHIMBAETCS, @ 3TO, B CBOIO O4EPEAb, CTAHOBUTCS MPH-
YMHON «Pa3MbIBaHHs YETKUX STHOKYJIBTYPHBIX U STHOJMHIBUCTUYECKHUX IPO-
tuBonoctaBienui» [10. C. 21]. Ilpu BceM THIONOTHYECKOM M KYJIbTYPHOM
HECXOZICTBE MEXAY S3bIKaMH CYIIECTBYIOT «OIpEAENIEHHbIE OOLIMEe TeHIIeH-
LM, HOCSIILME OTYACTH OMOJIOTMYECKHUI, OTYaCTH KOHLENTYaJIbHBIA U KYJb-
TYpHBIN, OTYACTH YHCTO S3BIKOBOM, ceMaHTHueckuii xapakrep» [10. C. 21].

AKTyalbHOCTh HAIIIEro MCCIEeOBAaHM 00YCIOBIIeHa HEOOXOIMMOCTHIO
W3Y4YCHHUS SMOLIMOHAIIBHBIX KOHLETITOB U CPEACTB MX PEHPE3CHTALUH B XYI0-
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’KECTBEHHOM TEeKCTe. DMOLIMOHAIBHBIN KOHIIENT pacCMaTPUBAETCS KaK «3THH-
YeCKH, KyJIbTYpHO OOYCIIOBICHHOE, CIOXKHOE CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOE, MEH-
TaJbHOE, KaK MPaBUJIO, JIEKCHYECKH W/HITH (Ppa3eoorndeckd BepOaIn30BaH-
HOoe oOpa3oBaHMe, Oaswpyromeecs HA MOHATHIHON OCHOBE, BKIIOYAIOIIEE B
ce0st TOMUMO TIOHATHS 00pa3 OIEHKY U ()yHKIMOHAIBHO 3aMEIArOIIIe Yeli0-
BEKy B Iporiecce peIeKCHd M KOMMYHHKAIMHU TIPEAMETHl MHpPA, BBI3BIBAIO-
Ipie K HUM rprctpacTHoe otHomenue» [2. C. 60]. Oto MHOrOMepHOE 00pa3o-
BaHUE, B OCHOBE KOTOPOT'O JIGKUT MOHATHHHBIH KOMIIOHEHT, OJIMIIETBOPSIO-
U OCHOBOIOJIATAIOLIYIO YacTh B CTPYKTYPE KOHIIENITA ¥ aKTyaIH3UPYEMBIi
B JIEKCHYECKUX 3HAYEHUsX clioB-perpeseHTanTos [11. C. 197].

[Tpu 5TOM MMEHHO B XyIO)KECTBEHHOM TEKCTE TPAHCILALHS «CTIyCTKa
KyJIbTYpbD», PENPe3eHTHPOBAHHOTO MOCPEICTBOM KOHIIENTA, SBIAETCS
HamOonee moimHOW [12]. XyHOXKECTBEHHBIN TEKCT SBISETCS HATYYIIHM
TPAHCIISTOPOM SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpA OINPEIEICHHONW JIMHTBOKYJIBTYPBHI.
[Tpu 5TOM TPYAHOCTH TEpeBOIa MOTYT NPEACTABIATh HACKIIIEHHOCTD XY0-
’KECTBEHHOT'O TEKCTa CPEACTBAMU OOpa3HOIl BBIPA3UTENBbHOCTH, WANOCTHID
aBTOpa, CyObEKTHBHOE BOCTIPHATHE TEKCTA MEPEBOISIICH JTHIHOCTBIO.

OMOIMOHATBHBIE KOHIIENTHI (PUKCUPYIOT CTIeNU()UKY SMOINOHAITEHON
cepsr yenoBeka, JEMOHCTPHPYIOT YHUKAIBHOCTh PENPE3CHTANH 3HAHUH O
MHpe, TPUPOAE, KYJIbType, MEHTAIbHOCTH, IPEIOMIISISICh B Xy/I0’)KECTBEHHOM
MHPOBOCTIPHSTHH TBOPYECKOH JTMYHOCTH. TeM CIOKHEe W OTBETCTBEHHEE
pOJIb TIEPEBOTYMKA XYHOKECTBEHHON JIMTEPATyphl, KOTOPHIH CTAHOBHTCS
«apXeOoJOTMYEeCKHM KOHCTPYKTOPOM HOBOTO TEKCTa» M «BJIAJEET HCKYyC-
CTBOM SMITATHHHOTO NMEPEKUBAHUS, YMEHUEM BHIETh COICPIKAHUE XyI0XKe-
CTBEHHOTO TeKCTa Ha OoraToM (OHE DKCTPATHMHTBUCTHYECKHX (DaKTOPOBY
[13. C. 21]. IlepeBogunk BIUIOTHYIO MPHOIIKAETCS K 3a7ade «BBIPA3UTh
HEBBIPA3UMOe», BepOAITLHO BBIPa3UTh chepy TpaHCIeHaeHTHOTO [ 14].

B kauectBe oObekra st ananmuza BbiOpan koHIenT TOCKA kak ak-
TyaJbHOE MEHTAJIbHOE 00pa3oBaHHE B PYCCKOW JIMHTBOKYIBTYpE, OTpaka-
IOIllee HAMOHAIBHYIO CIEH(UKY PycCKOro sI3BIKOBOTO CO3HaHUS. Tocka C
OYEBUIHOCTBIO BXOJAUT B CIIHCOK TaKMX TPYAHONEPEBOAMMBIX WM BOBCE
HETIepeBOANMBIX 3THOMAPKHPOBAHHBIX MOHITHI PYCCKON JTMHTBOKYIIBTYPHI,
KaK (60Cb, COBECMb, JHCANOCMb, UCMUHA, 60/, CMUpeHue, MAasmvcs, mo-
MUMbCSA, HeNPUKAAHHOCMb W JIPYTHX, CTABIIMX OOBEKTOM HCCIEIOBaHHUN B
TIOCIITHHE JIECATHIICTHUS B HayKe.

HccnenoBareny oTMedand TPYAHOCTh TOJKOBaHMS MMEHHM KOHIIENTa
TOCKA, cBsi3pIBasi 3T0 ¢ MPHHAUIEKHOCTHIO K TPYIIIIE SMOIMOHATBHBIX
KoHIenToB [15, 16]. beccriopHo, sMoMK O9eHb TPYTHO TTEPEBECTH B CIIOBO,
Bellb 3HAYCHUS CJIOB, 00O3HAYAIONIMX SMOIHMHU, TECHO CBSI3aHBI APYT C IIPY-
TOM U JIOBOJIBHO CHITBHO TIepeKphiBatoTes [17-19].

Oco0srit mHTEpec npencranisier Tpanchep konmnenta TOCKA B mpy-
rye TUHTBOKYIBTYpHI [20], B CBS3H C 4eM B paboTe pearn3yercsi COmOCTaBH-
TENBHBIA TOIXOJ K M3YyYCHUIO WICHEHHsS SMOLMOHAIBHOIO KOHTHHYyMa B
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pycckoit U (paHIy3CKOM JIMHTBOKYJIBTYPaX IMPH TIEPEBOJE MPOU3BEICHHIA
PYCCKOI KiTaccHYecKoi InTepaTypsl Ha (GPaHITY3CKUH SI3BIK.

Lenbto uccnenoBaHus sIBISETCS BBISBICHUE CIIOCOOOB peNpe3eHTalnn
sMoTuBHBIX cMbIciioB koHuIenTa TOCKA B mbecax A.Il YUexoBa «Bumne-
BBIN cam» u «sasa Baus» mpu ero TpaHCHAnuHu BO (DPaHITY3CKYIO JIMHTBO-
KyJapTypy. OOpamasich K TaHHOMY MaTepually, Mbl UCXOIUM U3 TOTO, YTO
koHrent TOCKA B npamartypruueckom Hacnmeauu A.Il UexoBa sBnsiercs
OIHUM U3 KITI04eBbIX: «O Tocke YexoB mucai Tak, YTO OHa CTaja OMO3HaBa-
TENbHBIM 3HAaKOM ero TBopuecTBa. CKONBKO TOBOPEHO 00 3TOM TOCKE,
CKOJIBKO €€ M300pa’kajM Ha CLEHe, rajlajd O €e NPUYMHAX, UCKaJIW B Hel
KJIFOY K YEXOBCKOU “3aragke o yenoBeke”! YenoBek TOCKYIOWUI — rIaBHBIA
00BeKT uexoBckoro BHUManus» [21. C. 10].

B.H. Ilopyc BBIABUTAET MPEATIONOKEHNE 00 NCTOPUIECKHX, KYIbTYP-
HBIX M TICHXOJIOTMYECKMX HPUYMHAX TOCKH XYIOXXECTBEHHBIX TI'EpOEB
A.IT. YexoBa: «YexoB KW B TO BpeMs, KOT/la MPEAIyBCTBUE Kpaxa KyJIbTy-
PBI OBLJIO €Ille CMYTHOM TPEBOT 0, HAIlo00Me TOH, KaKyl0 HCIBITHIBAIOT JKU-
BbIC CYyILECTBA IEpe] 3EMIIETPSICCHUEM HIIM W3BEp)KEHHEM ByikaHa. Tocka
ero “repoeB” M ecTh 3TO npenayBcTue. OHHU ere 00 3TOM He 3HAIOT, a TIPo-
CTO TOCKYIOT, KaXKIp1id To-cBoemy» [21. C. 10].

Takum obOpazom, smonmonansHbd KoHIIENT TOCKA B 3penoM TBOp-
gectBe A.Il. UexoBa mprobOperaer cTaTyCc HAIIMOHAIBHO CIIEMU(MUIHOTO IS
PYCCKOH JMHTBOKYJIBTYPbl. OMOLMS TOCKHM U MHCATelsl HEOTAeInMa OT
HACTOSILLIET0, )KMBOI'0, YYBCTBYIOILEI0 YeIOBEKa, MOJHUMACTCS 10 MacIlITa-
00B HK3WCTEHIIMATBHOTO TIEPEKUBAHIS, a YEXOBCKHUH «TOCKYIOIIUNA TEpOi»
SIBJISIETCS] OCOOCHHBIM U151 pyCCKOU TUTepaTypbl. PaccMoTpenne Tpancisiuun
JAHHOT'O KOHIIEINTa IPY MEPEBOIe NPOU3BEIECHUH Ha (paHIy3CKHM SI3BbIK 3a-
JaeT elle OAWH PaKypc €ro pacCMOTPEHHs, OTBEYAIOIIUN COBPEMEHHBIM
TEHJICHLIMSM TIePEBOAOBEICHHUS.

MeToa0/10TUs MCCIIeNOBAHMS

MeToa0a0rn4eckoil OCHOBOM HACTOALIETO HCCIEIOBAHUS MOCITYKUIIU
paboTHl y4eHBIX B O0NACTH MEXKKYIbTYpHOU KoMMyHuKarmw [13, 14, 22] u
sMotuonorun [1-9, 17-19, 23]. MbI UCXOOUM M3 TOTO, YTO OOIBIITMHCTBO
nexkceM, (OPMHUPYIOLINX 3MOTHBHOE I10JI€ KOHKPETHOTO SI3bIKa, 3aKpETIeHbI
3a ONpeneseHHBIMU KYJIBTYPHBIMH CLieHapusMU. OZHAKO OTHOLICHUS MEXIY
OCHOBHBIM a(()eKTOM M ero KyJbTypHO CTaHIIapTH3NPOBAHHBIM BepOaThHBIM
BBIPAKEHUEM OYEHb CIIOXKHBI, TIOCKOJIBKY JIH000€ BBIpaKEHHE MPOXOAUT Yepes3
COLIMABHBII MTPOLIECC ONpeaeeHUs U YTOUYHEHHS, HU OJHO U3 BBIPAKEHUH HE
MOJKET HaIpsAMYIO ¥ OTHO3HaYHO 0003HauaTh ncxonubiid addekr [23. C. 119].

B kauecTBe METOI0B BBISBICHUS M aHAIN3a CIOCOOOB penpe3eHTaunn
HCCIIeyeMOr0 AMOLMOHATIBHOTO KOHIIENTa B TEKCTaX OpUTMHAla U IepeBO-
Jla UCIIONIB3YIOTCSl KOHTEKCTYaJbHbBIN M CPaBHUTEIbHBIA aHAIM3, MPH 3TOM
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BEAYIIMM METOJOM MCCIEIOBAHUS MbI ONpenesieM KJIACTEPHbIM aHamu3.
Ioxn xnactepom (OT aHII. cluster — «Iy4oK, Ipo3/b, CKOIJICHNE, KOHIIEHTpa-
LUs») TOHUMAETCS Tpynna o0bEKTOB, BBIAEIECHHAs! C MOMOIUBIO OJHOIO U3
METO/I0B KJIACTEPHOr'0 aHajiu3a 1o (HopMalbHOMY KPUTEPHIO UX OJIN30CTH
apyr k apyry [10. C. 22; 24. C. 56]. KiactepHblil onxoa mo3BoisieT IpoBo-
IUTh MEXBbSA3bIKOBbIE 0000ILEHHS UCCIEYyEMOr0 MOHITHS Ha OCHOBE COIO-
CTaBJICHUSI COBOKYIHOCTEH NPU3HAKOB, KOTOPBIMH OOJagaroT OOBEKTHI B
cocraBe oxHoi Tpymsl [25. C. 460]. st Hac BakHO, 9TO KIIACTEPHBII aHa-
JIN3 1aeT BO3MOXKHOCTh OCYLIECTBIIATh pa30MeHne OObEKTOB HE 10 OAHOMY
MPU3HAKY, @ MO LIET0i COBOKYITHOCTH MPHU3HAKOB, IPU 3TOM OOBEKTHI, IPHU-
HaAJexalyue 0OJHOMY KJIACTepy, MOT'YT OBITh OZHOPOAHBIMH, a BXOASIINE B
COCTaB Pa3HbIX KIACTEPOB — PA3HOPOAHBIMH.

Cpenu MHOrooOpasusi MHTEpIpETalnii MOHATHS «KJIacTep» HaM IOKa-
3aJI0Ch OJIMIKE ero 3Ha4eHHe KaK YCTOMYMBON TeMbl, UHBAPUAHT BOCIIPUATHUS
KOTOpOH BXOIUT B KOTHMTHUBHYIO 0a3y JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOILIECTBa,
CBOEr0 pojla CBEPHYTOI'0 MPELEIEHTHOIO TEKCTa, CIIOCOOHOT0 3BOJIIOLMOHH-
pOBaTh B BUJE OECUNCIIEHHBIX BapHaLUi.

IIpu TakoM moaxozpe u3ydaeMblii HAMH OOBEKT BBICTYNAET KaK «CHJIb-
Hasi HHTEpTEKCTyanbHas Mpu3Ma — Kak cluster, my4ok TeMaTHdecKux u Qop-
MaJIbHBIX XapaKTEePUCTUK, 00IaJal0MX MOIIHON CIOCOOHOCTBIO K CaMOBOC-
MIPOM3BOJICTBY BO MHOXKECTBE Ooltee mo3aHnX TeKcToB» [26. C. 395-396].

KnacrepHpiii aHanu3 B TMHIBUCTUKE MIMPOKOrO MPUMEHEHHS OKa HE
HaIlIell, HO, 110 HallleMy MHEHUIO, JaHHBI METOA UMeeT OOJbIION MOTeHIH-
aJ JUTst TOCTHKEHUS HOBBIX Hay4HBIX pe3yibTaTtoB. Tak, E.I'. O3zepoBa otme-
qyaeT: «Ero mozHaBaTeIbHO-UCCIIENOBATENBCKASL LIEHHOCTh COCTOUT B TOM,
YTO OH IO3BOJISIET CO3JaBaTh C IOMOIUBIO BBIBICHUS W HMHTEPIPETALUN
MPELENeHTHRIX U MHINBUAYaJbHO-aBTOPCKUX KOHLIENTOB KOTHUTHUBHYIO IO
CYTH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHMUYECKYI0 MOJENb CO3HaHusA sroroma. [lox sroro-
IIOM MBI IIOHMMaeM CYOBbEKTHBHO-WHANBUIYyaJIbHOE BOCHPUATHE NEHCTBU-
TEIHOCTH, COOTHECEHHOCTh OOBEKTa XYyIOKECTBEHHOTO ONHCaHUS C
“A-NTUYHOCTPIO”, CO3JaHHE OINPEACICHHBIX ArO-CMBICIOB, 3r0-BOCIOMH-
HaHWA, ST0-OIIEHOK, TO €CTh 3r0-TIPOCTPAHCTBO TTO3THYECKOU po3e» [27. C. 75].

B.1O. AnpecsiH yTBep)KaaeT, 4YTO «CpaBHEHHE UMEHHO LIEJIbIX CUCTEM,
a HE OTHENbHBIX UX 3JIEMEHTOB MO3BOJISIECT M30€KaTh TAKOW ONMACHOCTH, KaK
abconroTr3anns HMHIAWBUIYAJIBHBIX JIMHIBHUCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH OT-
JeTIbHBIX CJIOB B KaueCTBE IMOKAa3aTeleH pa3Inuuil B MEHTAJINTETaX HOCHUTE-
nei pasHbix s3eikoBy» [10. C. 22]. Hampumep, «mwiis kinactepa ‘TpycTh Mpo-
TOTUIHYECKUI CIIEHAPHUHA BBITISANT CIEAYIONMM 00pa3oM: ‘MPOH30ILIO
YTO-TO IIOXOE; YENOBEK X YYBCTBYET YTO-TO IUIOXOE M3-3a 3TOro’. Takum
00pa3om, B 3Ty IpyIy NONAagyT U epyCcmb, U neudnsb, U 2ope, U 2pyCmHo, u
paccmpausamscs, U 020p4amsbcsi 1 HEKOTOPbIE OPYTHE JIEKCHYECKUEe Cpel-
CTBa, PUYEM BCE OHM BKIIFOYAIOT B ce0s1 OOLIMI CeMaHTUYECKHH KOMITOHEHT,
HO TaKKe W Pa3HYaloTcs 10 MEIoMY PsIy BaKHBIX mpusHakoBy [10. C. 22].
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Crenyer uMeTh B BUIY, UTO >KECTKHX I'PaHHLl MEXKIY KjacTepamy He cylie-
CTBYET, B3aUMOJCHCTBIE MEX Iy HUMH HOCUT TMHAMHYECKUH XapaKTep.

Marepuanom mis uccienoBanus nocayxwin mheckl Al Yexosa
«Bummmessrit camy (1904) n «laas Bars» (1896), a tarke ux mepeBombl Ha
(paniy3ckuit 361K, BeimonHeHHbIe I, Pomem, T. ['aneBcku u b. CepmonoMm.
Amnanmm3 nmponsBoauiics 1o maaausaM [28-31]. B pabore ucmonp30Baich Tak-
K€ JaHHbIE TOJKOBBIX, STUMOIOTMYECKOr0, SHIMKIONEANIECKOr0 CII0BapeH.

[ToHATUIHBII KOMIIOHEHT KOHIIENTA BBIABISIETCS HA OCHOBE UCCIIEIO-
BaHUS CJIOBApHBIX onpeneneHnid. HOMUHAHT 3MOIMH TOCKA — CIAaBSIHCKOTO
npoucxoxaeHns. CorjaacHO ONpeAeneHuto, JaHHOMY B «ClioBape pyccKoro
s3pikay C.M. Oxeroa, TOCKa — 3TO «IyLIEBHOE TOMJIEHHE, TPEBOra B CO-
CIMHEHUU C TPYCTbIO, YHBIHWEM; BBIPa)KEHHE IYIIEBHOW YTHETEHHOCTH,
0E3BBIXOJHOCTH, MNeyasid; THETyIas CKyKa, YHBIHHME, Lapsiuue rue-auoo,
BBI3bIBa€MbIE OJHOOOpa3ueM OOCTaHOBKH, OTCYTCTBHEM HHTEpecoB» [32.
C. 805]. B.W. [amp mpencraBuser JeKCEMY TOCKa KaK «CTECHEHBE IyXay,
KaK «IyIIeBHYIO TPEBOTY, CBA3AHHYIO C M3HYPUTENBFHOW JTUXOpagKoi» [33.
C. 422]. I'maron «TOCKOBaTh» C OCHOBOI1 fus-sk, 0a3a teus — «OMOPOKHATHY,
«enaThb MyCTBIM», «OCYIIATh», CXOAEH 110 CBOEMY 3HAUEHHIO C TAKUMH CJIO-
BaMH, KaK «TOIIHHY, «TIIETay, «TImaTelbHbliny [34. C. 253]. Taxke HeoOXo0-
IUMO OTMETHTBH CBS3b PYCCKOIO CJIOBA «TOCKa» C XapaKTepHBIMH (u3nye-
CKMMHM 3HAYEHHMSIMH TECHOTBI, CKaTus (Kak U MeTaU3NUECKH CTpax-TOcKa
B 3amagHOU KymnbType (Angst, angoisse)) [35. C. 196]. bnaromapst cMmbIciio-
BOI1 OJIM30CTH K Mbly — «ITYCTOH, TOIBI, «TOCKA IMepeaaeT Oecrone3HoCTh,
CyeTy, IyCTOTY, THIETHOCTH Xu3HU» [36. C. 76-77].

Takum 00pazom, MOXKHO CHEIaTh BBEIBOJ O MHOTOCIOWHOCTH CEMaH-
TUKU PYCCKOI'O CJIOBAa «TOCKa», «O MOAYMHEHUHU €ro JIOTHKE KYJIbTYpHOI'O
ClieHapus, HO TPYJHO IMOJAAOLICHCS AENEHUIO Ha OTACIbHbIC 3HAYCHUS
[37]. Omommonansubiii KoHIENT TOCKA mpencraBnser coOoif HEXECTKOe
KJIacTepHOE 00pa30BaHKE, KOTOPOE MOJIYYaeT IepeoCMBICIEHHE B MUPOBO3-
3pEHUU NHCATENS U aKTYaJIn3UPYeTCsl B XyA0KECTBEHHOM TEKCTe.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThl

OmonnonanbHbIH KoHIENT TOCKA siBisiercst onHUM M3 KITIOYEBBIX KOH-
TIETITOB PYCCKON JIMHTBOKYABTYpPHI [35-42]. M3ydaeMblii KOHIIENT XapaKTepu3y-
€rcsl CIIOKHOM, MHOTOYPOBHEBOM CTPYKTYPOM, Pa3MbITOCTbIO TPAHUL] U IIAPO-
TOH pa3IMYHBIX CMBICIOB. [Ipr sToM A. BexxOuikas rornaraer, 9To ONvcaHHe
3HaueHus cnoBa-TepmuHa KoHuenTa TOCKA BO3MOXKHO depe3 yHHBEpCAIbHbIE
cemanTH4deckue NpuMuTHBHI [15. C. 326]. [lomoOHas cucrtema B ACTBUTEIBFHO-
CTH PacKpbIBaeT COAEPKATENBHYIO OCHOBY AMOLIMOHAIBHOTO KOHLIENITA, OHAKO
JieTaeT 3TO He B TIOTHOM Mepe, yITycKasi BaKHbBIE KYJIbTYpHbIE KOHHOTaIuH [37].

Omnwupasicb Ha JaHHBIE CIIOBAPHBIX MCTOYHHUKOB, a TAaKXKe IEPEBOJBI
PYCCKHX aBTOPOB Ha (PpaHITy3CKHIl S3bIK, HCCIEAOBATEIN KOHCTaTHPOBAIN
OTCYTCTBHE B JIEKCHUYECKOH cucTeMe (paHIy3CKOro s3bIKa JICKCEMBI, CIIO-
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COOHOH €O Bcell MONTHOTOM M aJeKBAaTHOCTHIO TMEpenaBaTh CMBICIBI, COMEp-
xarmuecs B pycckoM koHuente TOCKA [37]. Onnako, 1o Bcell BUANMOCTH,
HE ClIelyeT TOBOPUTH O HYJIEBOM SKBHUBAJIEHTHOCTH (HaJM4YHE MEPEBOMIOB
XYZIOKECTBEHHOM JINTEPATyphl [10Ka3bIBA€T BO3MOXHOCTH I€pEAayd KOH-
LENTyaJbHOTO COAEPKAHHUSI «TOCKH» CpENCTBaMU (DPAaHI[y3CKOTO S3bIKa),
pedyb MOKET MITH JIUIIb O YACTUYHOW SKBHBAJICHTHOCTH (PAHIYy3CKUX SI3bI-
KOBBIX €IMHUIL PYCCKOH JiekceMe «rockay [43. C. 58].

YacTuuHasi 3KBUBaJICHTHOCTD JIEKCEM (PPAHITY3CKOr'O SI3bIKa, CIOCO0-
HBIX IepenaBaTh cMbICIbl pycckoro koHuenta TOCKA, ocnoxHsiercs mwu-
pOTOi M pa3HOOOpa3HeM CMBICIOBOM CTPYKTYPBI CAMOT'0 PYCCKOTO KOHIIEH-
Ta. BplgBuras Te3uc 0 «KaIEHIOCKOMUYECKOW» MPUPOAEC KOHILIENTA,
E.B. luMuTpoBa yCIOBHO OTMEYAET CIACAYIOIINE IMOTUBHBIE CMBICIIBI B CO-
nepxkanun koHuenta TOCKA: «TomiieHHEe», «IPYCTb», «I1€4ajb», «CKyKay,
«YHBIHHME», «XaHApa», «TpeBora», «rocka mo PomuHe», «coxaneHue o0
YIpaueHHOM», «CTpEMJIEHHE K 4YeMy-Tn0o, MOKa HE HPOHCXOAALIEMYY,
«TOCKa IO JIIOOMMBIM, OJTH3KUM oM [37].

Xyno)KeCTBEHHOE CO3HAHHME HCATENS HAMOMHSIET KOHIENT YHUKAIbHBIM
3CTETHYECKUM COIEpP)KaHUEM, aKTyalu3upysl OTAEIbHbIC JOMUHAHTHBIE CMBIC-
JIbI, KOTOPBIE MbI PacCMaTpUBAEM KaK KJIacTepbl, KOTOPbIE MOTI'YT OBITh pa3HO-
POIHBIMH, HO B TO K€ BpeMsI IOJUYMHEHHBIMU OOIIeH XyI0KECTBEHHOH 3a1aye.

OwmormoHanpHbI KoHIENT TOCKA B mbece A.IL. UexoBa «BumHeBbIit
cam» MPEACTAeT KaK «IIy4OK» CIEAYIOUINX 3MOTHBHBIX CMBICIOB-KIACTEPOB:
00pa3sbl Cclie3 U TUIava («Ce3vly, «Alauemy, «CK803b Cle3bly, «Pbloaromy U Ip.);
BBICOKHH YPOBEHb 3MOLMOHAIBHON HANPSHKEHHOCTH, YTO BBIPAXKaeTcsl, B 4acT-
HOCTH, B COMBUMBOM, May3MPOBAHHOW Pedr, 0OO3HAUYECHHONW B TEKCTE YacTOT-
HBIMH MHOTOTOYHSIMHU; «OCTPaHEHHOCTB)» 3BYKOBOTO IPOCTPAHCTBA: 3BYK JIOI-
HYBILEH CTPYHBI, CTYKa TONOPA MO JEPEBY, 3BYK 3aKPHIBAOIINX JBEPH KITIOYEH;
THIIMHA KaK 00CTOATEIbCTBO, HEOOXOIMMOE ISl 3K3UCTEHLNAIBHOTO MEPEKH-
BaHMS TOCKH; M€ HE3ANONHEHHOCTH, ICTOTHl BHYTPEHHEH M BHEIIHEH; 00-
palieHre K TeMe CMEPTH: KIQA0UIIEHCKIE CUMBOJIBI, MOJIUTBBI, YIIOMUHAHUS O
MIOKOMHBIX JTIOJEH («NOKOHYEHO», «Oblmue U cMepmby); CBI3b UIEH CMEPTH C
uzaeel 3aBepIIEHHOCTH, HEOOPATHMOCTH: HCIOJIB30BAHME INAroibHBIX (OpM
MPOLIEAIIEr0 BPEMEHU («npooamny, «a N00UNA», «KOHUUIACL JCU3HLY W
Ip.); TEMa OIMHOYECTBA, MOKMHYTOCTH, OTCBUIAIOLIAsl YMTATENsI K KOHLENTY
TOCKA kak K 3K3UCTEHIIMAILHOMY TIEPESKUBAHUIO («0OHA, 0OHAY, «He C KeM
N02080PUMbY, KOH MEHSL NOKUHYILY U 1IP.).

Tpanchep xonmentyampHoro comepkanus TOCKU B mwece ocy-
LiecTBIsieTcs nepeBoaunkoM Jlenu PoiieM ¢ 1enpro TOCTHXKEHUS MOTHOU U
aJIeKBaTHOH TPaHCIALUM XYIOXECTBEHHOTO 3¢ ¢eKTa YeXOBCKOI'O TEKCTa.
[IpeacraBum nepeBoAvYEeCKHE PELICHUS B OTHOIIEHHH OTAENBHBIX KIaCTEPOB
6onee moaPOOHO.

[Inay onpenensiercs Kak CHJIbHAs SMOLMOHAIBHAS peakuus Ha GU3M-
YeCcKue M IyLIeBHbIE CTPaJaHus, KaKk CpencTBo X obneryenus. s BwIpa-
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KEHHUSI YyBCTBA TOCKH aBTOP HCIOJIB3YET B CBOEM TEKCTE HOMHHALIMH, pe-
Npe3eHTUPYIOLIKE IaY: ...Bapsa muxo naauem u, manyys, ymupaem cie-
3bl. — Varia pleure, et, en dansant, elle s’essuie doucement les yeux. Bxooum
Taes, 6 npasoti pyke y He2o NOKYNKuU, 71€goll OH ymupaem ciesvl. — Entre
Gaiev. Il tient des paquets de la main droite et, de la gauche, il s’essuie les
yeux. OO03HaUEHNE ClIE€3 MEPEBOAYMK MEPEHOCUT B UMIUTMLUTHOE COAEPIKa-
HUE, UCIONb3ysd HE MPSIMYyI HOMHUHALMIO larmes — cieswl, a nepudpasy
s'essuyer les yeux — ymupams 2na3a. BelpaxkeHue «co crnezamuy nepenaercs
C TIOMOIIBIO KOHCTPYKUUU «pleurant presquey: J10606b Andpeesna. Jlens,
umo? Jlensa, my? (Hemepnenuso, co cnezamu.) Ckopeii dxe, 6o2a paou —
MME RANIEVSKAIA. — Quoi, Leonid? Eh bien, Leonid! (Impatientée,
pleurant presque.) Voyons, au nom du Ciel, parle... IlepeBoquuky HEoOX0-
IUMO TIepenaTh YPOBEHb IEPEKHMBAHMA, 3aJaHHBI aBTOPOM B BBIPRKECHUH
«eopvko naavemy: Hepaem myswika. Jlio606b Anopeeena onycmunace Ha
cmyn u eopvko niavem. — L orchestre joue. Mme Ranievskaia, effondrée sur
une chaise, pleure amérement. YeX0BCKOE «CK803b Cle3bl» TIEPEBOAUHK IIEpe-
Jaer cioBocodeTanueM «les larmes aux yeux» (OyKB. «CIe3bl Ha TIa3ax»):
Baps (cke03b creswt). He cosopu, e cosopu... — VARIA, les larmes aux yeux. —
Tais-toi, ne raconte plus! IlepeBonuuK, COXpaHssl «niauem Om paodocmuy,
M3MEHSET aBTOPCKYIO PEMapKy Ha PelyIMKy caMoro repos mbecsl. Takke ymo-
TpeOJICHO CJIOBO M3 CEMaHTHYECKOTO MOJSi CMEPTH, OJHAKO yKa3aHHas aBTO-
poM WHTOHaNUs Bce MeHsaeT: Qupc. ...Tenepvb xomv u nomepemo... (Ilnauem
om padocmu.) — FIRS. — ...maintenant je peux mourir. Il pleure de joie. B npy-
roil pemuKe MEepeBOJYUK [IOCIIOBHO IEPEBOIUT «Mbl HAAUEUiby — «tu
pleuresy, 3aMeHss, OJHAKO, BOIPOCUTEIBHYIO HHTOHALIMIO HA BOCKIULATEIb-
Hyto. Ilonaraem, 370 MOIJIO OBITH CAENAHO B LENAX Nepefadll TPEBOKHOCTH
TepOWHH, CBSI3aHHOH ¢ dMoIen Tocku: Aus. Mama!l.. Mama, mol niauews?..
— ANIA. — Maman!.. Maman, tu pleures! YduTeiBas STUMOJIOTHIO CJIOBa
TOCKA, HEBO3MOXXHO HE OTMETHUTh aKTyaJ H3alllI0 CMBICTA «CXKATHS» MPH
MEPEKUBAHMM 3TOTO UyBCTBA: B 3ane u cocmunoti nem Huko2o, kpome JI1o6o-
6u Anopeesubl, KOmMopasi cuoum, cxHcalacy 6cst U 20pbko naavem. — lln’y a
plus personne dans le salon et dans la salle, sauf Mme Ranievskaia, toujours
assise, ramassée sur elle-méme, qui pleure. Pycckuii Tmaron «cowcamvcsy
OYEHb TOYHO IepefaeT He TOIAbKO (PU3UIECKOE, HO U IMOLMOHAIBHOE COCTOS-
HHE YeJIOBeKa, MEPEKUBAIOLIEIO TSDKEJIOe YYBCTBO, KOTOPOE «TECHHUT» €ro
rpynb. IlepeBon e BBIpaKEHHEM «étre ramassé sur soi-mémey CKopee yKa-
3bIBAa€T Ha M03Y T'EPOMHH, YEM Ha €€ AyILIEBHOE COCTOSHHUE.

I'oBopst 00 YMOTHBHOM CMBICIIE€ TPEBOKHOCTH, CTOUT OTMETHTb, YTO
OH, SIBIISSACH AOMUHAHTHBIM cMbicioM KoHienta TOCKA y A.Il. Yexosa B
aHAJTM3UPYEMOM IIPOM3BEAECHUH, C HEOOXOAUMOCTBIO TPAHCINPOBAH B Iiepe-
BOJIE TIBECHL: A 8ce ocdy ue2o-mo, Kak 6yomo Hao Hamu OO0JHCeH 008anums-
ca dom. — Je suis toujours a redouter je ne sais quoi, comme si la maison
allait s écrouler sur nous. Tocka 1o JTydIel >KM3HN MHTOHAIIMOHHO TIepea-
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ercsi B 0OpbIBOYHBIX, HE3aBEPILIEHHBIX PEIUINKAX TePOEB, 3aKAHUMBAIOLINXCS
B TEKCTe MHororouuem: Jlonaxun. Omo npasda. Haoo npsmo zoeopump,

acusHe Yy Hac  oypaykas.. — LOPAKHINE. — C’est vrail
A le dire sans phrase, notre vie est stupide... B npumepe «laes (8
omyasnuu). Cecmpa mos, cecmpa mosi... — GAIEV, au désespoir. — Ma sceur,

ma Sceur...» HaOIIOAAETCA HE TOJBKO HCIOJIB30BAaHME MHOTOTOYMH KakK B
TEKCTEe OpUTHMHAJA, TaK U B TEKCTE MEPEBOJa, HO U aBTOPCKas peMapka «6
omuasHuuy, epeBeleHHas «au désespoiry, KaK OIHO M3 3MOLIMOHAIBHBIX
COCTOSIHMM TOCKH.

Konnenr TOCKA Bepbann3oBaH HE TOJIBKO COOCTBEHHO JIEKCEMOit
mocka W ee JepuBaTaMy, OH MOXKET OBITh PENpe3eHTHPOBAH C MOMOLIBIO
JPYTUX JIEKCEM, CIIOBOCOYETaHUH, TeKcToB: Cmapas, nokpususwasncs, 0as-
HO 3a0pOUIeHHAs YACO8EHKA, 803/e Hee Konodey, bonbuiue KAMHU, KO20a-mo
OvlguILe, NO-BUOUMOMY, MOSULLHBIMU NAUMAMU, U cmapas ckambvs. — Les
champs. Une vieille chapelle, déjetée, abandonnée, et, aupres d’elle, un
puits, de grosses pierres, autrefois sans doute des pierres tombales, et un
vieux banc. B naHHOM cilyyae TPaHCIMPYIOTCS KJIAAOUIIEHCKHE MOTUBBI U
00pa3bl CTApOCTH, YMUPAHUS, Pa3pyLICHUs, YTO ISl PYCCKOIO SI3BIKOBOI'O
CO3HaHMs KyJIbTYPHO MapKHpPOBAaHO M B KOHEYHOM CYETE PENpPE3CHTHUPYET
cMbIciibl koHIlenTa TOCKA. YnomMuHaHus O IIOKOMHBIX JIFOIX, Uesd HE0O-
pPaTUMOI U BBIHYKJAECHHOM Pa3iyKH aKTyalUu3UpyrOT 3MOLUUH TOCKU: [ aes. A
0e3 mebss mym HaAHA ymepaa. JIobosw Andpeesna (cadumcsi u nvem Koge).
Ha, yapcmeo nebecnoe. Mrue nucanu. — GAIEV. — En ton absence, Liouba,
notre vieille nounou est morte. MME RANIEVSKAIA, elle s assied et boit
son café. — Dieu ait son dme! On me [’a écrit.

B ananusupyemoMm Martepualie BBISBISIOTCS HECKOIBKO CIIOCOOOB Iie-
penadu SMOLMK TOCKU. Bee cudsam, 3a0ymanuce. Tuwuna. CiviuiHo moabKo,
Kak muxo 6opmouem Qupc. Bopye pazdaemcs omoaieHHblil 36YK, MOYHO C
Heba, 38YK JIONHY8uiel CmpyHbl, 3amuparowull, neyanvusiti. — Tous restent
assis, réveurs. Le calme du soir. On n’entend que Firs qui marmonne. Tout a
coup, un bruit lointain, comme venu du ciel; c’est le bruit d’une corde qui
casse, mourante et triste. JJaHHBIII KOHTEKCT XapaKTepU3yeTCs MY3bIKaJIbHO-
CTBIO: 3TO 00pa3 muuiuHb! U 3HAMEHUTHIN YE€XOBCKUH TEYANbHBIN 38)K 10N~
Hyguiell cmpyHsl, KOTOPBIH 00namaer 0co00il 3HAYMMOCTBIO TPU PETpe3eH-
Tauy u3ydaemoro kouuenra. [locneanuii o0pa3 TOUHO TPaHCIMPOBAH Iie-
PEBOAYMKOM, KOTOPBIN COXpaHSAET COIEpPKATENbHYI0 CTOPOHY KOHLIENTa U
€ro 3BYKOBYIO «OTCTPaHEHHOCTBY: le bruit d’une corde qui casse, mourante
et triste. OpHako, niepeBoast Tuwuna xak Le calme du soir, Ha Hal B3IIIAL,
MEPEeBOJYMK HUBENHPYET 3BYKOBOM DA SMOLMOHAIBHON HAMPSHKEHHOCTH
9TOH CLieHbI, 3aMeHss1 0003HaYeHHEe OTCYTCTBHUS 3BYKOB Ha BBIpa)KEHHE Be-
YEepHEro MOKO0s, YMUPOTBOPEHHOCTH.

B cnenyromem ¢parmente mbecsl BCTpedyaercsl elle OJUH 3HAMEHHU-
THIA YEXOBCKHUI 3BYK — CTYK Tomopa 1o aepeBy: Caviuino, Kax @0anu cmy-
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yam monopom no depegy. — On entend au loin des coups de hache sur des
arbres. BplpyOka BUIIIHEBOTO caja — KyJbMHHALIUS OIIYLIEHUS yTPAThl, TOC-
ku: Cyena nycma. Criviuino, KaK HA K104 3anupaiom ece 08epu, Kax nomom
omuwesocaiom xkunadxcu. Cmanosumesi muxo. Cpedu muuiunsl pazoaemcs
2NYXOUl CMYK MONOpa NO 0epesy, 38yyaujuii 0OUHOKo U epycmHo. — La scéne
est vide. On entend fermer a clé toutes les portes, puis les voitures partir. Le
silence. Puis le bruit sourd, monotone, d’une hache sur un arbre. Ilopsgok
3BYKOB B IIBECE — «HA KAIOY 3aANUPAiom 08epuy, «0mve3ncarom IKUNANCUY,
«MUXO0», «pazoaemcsi 21yXou CMmyK monopay — 3aJaeT ONpeAeTIeHHbIH Hap-
paTUBHBIA pUTM HapacTaroumed Tocku. KoHleHTpanus 1aHHOH SMOLUHU YCH-
JMBAETCSI C IOMOLIbIO 3BYKOBBIX BHe4ariaeHuil: Crviuiumcs omoaneHHbil
38VK, MOYHO C Heba, 36VK JIONHY8uiel CmpyHbl, neyanrvHuli. Hacmynaem
MUWUHA, U MOALKO CILIUHO, KAK 0aNeKo @ cady MONOPOM Cmyuam no oepe-
8y. — On entend le bruit lointain, comme tombant du ciel, mourant, lugubre,
d’une corde qui se casse. Puis le silence s’établit. On n’entend plus au loin
dans la cerisaie qu’une hache frappant un arbre. 31ech aBTOp MOBBIIIAET
HanpsDKEHUE CLEHbl, OObeOUHSS OBa 3TUX 3ByKa B KOPOTKOM OTPBIBKE, a
MEPEeBOIYHUK, CIenys aBTOPCKMM MOTHBAaM, TPAHCIUPYET 3TOT 3HAUYMMBII
SMOTHUBHBII CMBICIT.

OMOTHUBHBIN CMBICI ITyCTOTBI, HEHAIIOIHEHHOCTH TPAaHCIUPYETCsl mepe-
BOJYMKOM C MOMOILbIO BBIpasKeHUS «Impression de videy: /lexopayus nepeoeo
akma. Hem nu 3anaseceii na okHax, Hu KapmuH, 0CMaioCh HeMHO20 Mebenu,
KOMOpas CNoJdiCeHa 6 OOuH Yeol, MOuHO Oasi npoodadcu. Hyscmeyemcs
nycmoma. — Décor du premier acte. Plus de rideaux aux fenétres, plus de
tableaux. 1l reste quelques meubles rassemblés dans un coin, comme destinés a
étre vendus. Impression de vide. B nzydaemoii mbece A.Il. UexoBa IMOTHBHBII
CMBICJT ITYCTOTHI BBIPAYKAETCSI B TOM YHCIIE YePE3 Pl OTpULaHUil: Baps. A mak
dyMaro, Hu4e2o y HAc He avilidem. Y He2o Oeia MHO20, eMy He 00 MEHA... U BHU-
Manus ne obpawaem. boe ¢ num coscem, msiceno mue e2o eudeme... Bee 2060-
pam o Hautell céadbbe, 8ce NO30PAGIAIOM, A HA CAMOM Oelle HUYe20 Hem, 8ce
Kax coH... — VARIA. — Je crois que cela ne se fera pas. 1l est tres occupé et ne
pense pas a moi. Que Dieu le bénisse! Il m’est pénible de le voir... Tout le
monde parle de notre mariage ; tout le monde me félicite; et, au fond, il n’y a
rien du tout. C’est comme un songe. B 1aHHOM OTpBIBKE MPOCIESKUBACICS HE
TOJIBKO TOCKA IO JIFOOBHM, HO M HIEs BHYTPEHHEH ITyCTOTBI, TaKKE YCIIEIIHO
TPaHCIMPOBAHHAS [IEPEBOAUNKOM: «HUUE20 Y HAC He GblliOem», «emy He 00 Me-
Hs», «GHUMAHUSL He obpawjaemy, «Ha camom oene nuye2o Hemy — «cela ne se
fera pasy, «il... ne pense pas a moiy, «il n’y a rien du touty.

Tema ommHOYeCTBa Uil PYCCKOI'O SI3BIKOBOI'O CO3HAHUS KYJIBTYPHO
MapKHUpOBaHa, SIBISAACH OIHUM U3 3MOTHUBHBIX CMBICIOB-KJIACTEPOB KOHIICH-
ta TOCKA: Jlt06066 AHOpeesHa. ... Y mensa ceco0Hs maiceno Ha oyule, vl He
Modiceme cebe npedcmagums. 30ecb MHe WYMHO, OpoXdCUm OYUa OMm Kadic-
0020 38YKa, 5 8¢ Opoxcy, a yumu K cebe He MOZy, MHe OOHOU 8 MuuluHe
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cmpauwino. — MME RANIEVSKAIA. — ...J ai aujourd’hui un poids sur le
coeur, vous ne pouvez vous en faire une idée. Il y a trop de bruit ici, mon dme
tressaille a chaque son, je tremble toute. Et je ne peux pas me retirer chez
moi. Seule, j’ai peur. B JTaHHOM OTpBIBKE MEPEBOAUNK OMYCKAET BEIPAKEHIIE
«8 muuwiuHey, OCTABIISASA JIHMIIb BBIPAXKEHUE «0O0HOUY» — «seuley. Ha Ham
B3I/, TIPUEM OITYIIEHUS MPU TEPEeBOAE, YCTPAHSIOMMN yKa3aHUE Ha TH-
IIMHY, CYIIECTBEHHO MEHSET CMBICI JaHHOW PEIUIMKH, Beb pedb HUAET He
IPOCTO O JUCKOM(OpPTE, a O MEPSKUBAHUH DK3UCTEHIHMAIBHOIO OJHHOYE-
CTBa, HEBO3MO)KHOT0 0€3 THIIHMHEL, B aTMOc(epe, HAOTHEHHON 3ByKaMH.

Tema ommHOYECTBa IepenaeTcsi aBTOPOM Uepe3 CTPEMIICHHE Tepost
Ha/IeNUTh OOBIKHOBEHHBIN MpeaAMeT MeOenn KauyecTBaMU JKMBOTO CYIIECTBA:
T'aes. Omo sewpw... (Owynas wxag.) Hdopozoti, muocoysaxcaemviti wikagp!
IIpusemcmayro meoe cywecmgosanue, Komopoe 6om yxce 6oavue cma nem
ObLIO HANPABNEHO K C8embIM udedanam 0006pa u CnpageodiusoCcmu, meou
MONUANUBHI NPU3LIE K NI0OOMEOPHOI pabome He ocrabesan 8 meyenue cma
Jiem, noooepacusas (CK803b Ciesbl) 8 NOKOJEHUAX Haule2o poda 600pocmb,
6epy 6 nyuuee byoyujee u 60CHUMbBIBAsL 8 HAC Udeaibl 000pa u oouecmeeH-
Hoeo camocosnanusa. — GAIEV. — Oui, c’est quelque chose! (Touchant
["armoire.) Chére armoire, je te respecte ! Salut a ta longue existence, vouée
depuis plus d’un siecle a un lumineux idéal de justice et de bien. Ta
silencieuse invite au travail ne s’est pas affaiblie. Tu entretiens (il
s attendrit) dans les générations de notre famille la foi en un avenir
meilleur, et nous éveilles au bien et a la conscience sociale. Victionb30BaH-
Hoe A.Il. YeXOBBIM CIIOBOCOUYETAHHE «CKB03b Ce3bly, BRIPAXKAIOIIEE TOCKY,
MepeaHo riIaroiioM s attendrir («pactporatbes»). Tem caMbiM ¢ BBIpaXke-
HUSI TICHXOJIOTHYECKOTO COCTOSTHHS Teposi — cJIe3 — B IepeBO/ie Ha (paHIry3-
CKHH S3BIK aKIIEHT CMEIIaeTcs Ha X NPHUNHY — TyBCTBO («PAacCTPOraThCs»).

B nenom B nepeBozie mbechl « BUIIHEBBIN caf» OCHOBHBIE SMOTHBHBIC
cmbicibl-kinactepbl KoHIenta TOCKA TpaHCIMpOBaHBI yCIENIHO, HO TPH
3TOM OT/EIbHBIE CMBICIIOBBIE KOMITOHEHTHI MOAM(UIIMPOBAHBI B CHIIy pas-
HBIX TIPUYHH.

Ob6patumcst x Tekcty mbeckl A.Il. YexoBa «/lsans Bans» B mepeBone
Ha (paHITy3CKHil A3bIK, BeIoTHEeHHOM T. ['aneBcku u b. CepMoHOM.

B meece «/Isns Baus» xkonment TOCKA Takke sSBISETCS OTHUM M3
JOMUHAHTHBIX. B pe3ynpraTe aHamm3a HaMu OBLIH BBIIEICHBI CICAYIOIIHE
YMOTUBHBIE CMBICIIBI-KIIACTEPbl JAHHOTO KOHIENTa: OOpasbl ciie3, Iuiaya;
TeMa CTpaJaHuii; TeMa ru0eny, pa3pymeHus, CMepTH, HCIOIb30BaHUE KiIal-
OuIeHCKuX 00pa3oB; BOCHOMHHAHHS KaK BBIP@KEHHE TOCKH IO MPONLIOMY,
MOJIOZIOCTH, IO yIIeAmIeil T00BH; TOCKAa KaK CKyKa, TOMJICHHE, YTOMIICHHE;
HAJIOK/1A, OTYASHUE; «OCTPAHEHHOCTHY» 3BYKOBOTO IMPOCTPAHCTBA: MAY3Hl,
THUILINHA; HJes CTECHEHHOCTH, TPYIHOCTH JIBIXaHUS; MOTHB BBIPYOKH Jieca.

YacTeIM puEeMOM peNpe3eHTAlNUN TOCKH B nbece « /st Bansa» Taxxe
SBJISIETCS BBIpA)KEHUE HJICH TIIava, cies: Tenecun (niavywum 2oiocom). Ba-
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HA, s He moOmo, Ko20a mul 9mo eoeopuui. Hy, eom, npago... —
TELEGUINE, d’une voix plaintive. — Vania, je n’aime pas que tu dises des
choses pareilles. Oui, c’est vrai. BcrpewatoTcst cimydau BapbHpPOBaHUS
CPEACTB BBIPa)KEHHSA BO (PPAHIY3CKOM SI3BIKE, 4TO, BEPOSTHO, CBA3aHO CO
CTpeMIIeHHEeM H30eXaTh MOBTOPEL: Enena Andpeesna. Hy, Oyoem, 6yoem...
(Ilnauem.) Yyoauxa, u a 3aniaxaia... ELENA ANDREIEVNA. — Allons,
assez, assez!.. (Elle pleure.) Originale que je suis, moi aussi j’ai les larmes
aux yeux!..

Ms! HaOmogaeM To, Kak aBTOp M MEpEeBOJYUK, HCIOIb3YS MIPUEM I10-
BTOPEHUS «...U HIAKamy, niakams...» «..pleurer; je pleurerai...», nepenator
BBICOKHI ypOBEHb IYLIEBHBIX CTPaJaHUIl TepOMHH, a TaKKE YKa3bIBalOT Ha
MPOAOIDKUATENFHOCTD, 4TO ycunuBaeT 3QdexT: Erena Aunopeesua. ...Hyoy
uepamv u nuakamv, niakame, kak oypa. — ELENA ANDREIEVNA. — .. je
vais jouer et pleurer ; je pleurerai comme une béte...

OMOTHBHBIH CMBICT TOCKH aBTOP IbECHI IIEPEaeT He TOIBKO Yepe3 o0pa3
cIe3, HO U 4epe3 TeMy crpaganns. OObennHss uX, aBTop ycunmBaeT 3¢ dexkr, a
TIEPEBOMIMK — TPAHCIHUPYeT ero: Enena Anopeesna. A 3amyyuiace ¢ HUM... .50
pazopasicena u ce200Hs pas 08adYamv RPUHUMANACL naakamb... — ELENA
ANDREIEVNA. — Je suis épuisée... ...Je suis agacée, et j ai été préte a pleurer
aujourd’hui, vingt fois... ines MydeHHYecTBa U CTpaJlaHNil Ba)KHA B YEXOBCKOM
IIbECe, C €€ MMOMOIIBI0 aBTOP M IEPEBOAYMK CO3JAI0T U MOIJIEPKUBAIOT aTMO-
cepy TOCKH B Ipou3BeNEHHH. ABTOP HCIONB3YET pa3siMuHbIe CPENCTBA IS
BBIPAKEHUS TEMBI JYLIEBHBIX My4YEHHH, IEPEBOIUMK MIOCIIEIOBATEIBHO TPAHC-
JMPYET SMOTUBHBIE CMBICHBL: «Myuumenvuo — accablanty, «uesvinocumas
oone — une douleur insupportable», «myyumenvhas 6Oone — une atroce
souffrance» m np.: Enena Andpeesna. dmo myuumenvho... — ELENA
ANDREIEVNA. — C’est accablant!..

B TekcTe nbecsl SMOLMOHAIIBEHOE BO3AEHCTBHE OT OLLYIIEHHUS TOCKU B
OTAEbHBIX CIIydasx HaM MpeAcTaBisieTcs Oojiee BIPaXKEHHBIM, YEM B Iepe-
Bojie Ha (PpaHITy3CKHH s3bIK. Tak, TemMa CTpagaHWil yCHIMBaeTcs oOpa3oM
cMmepTH, Tubenu: Bounuykuil (3a2opadicusas etl oopoey). U eciu Ovl 6b1 3Ha-
JU, KaK 5 cmpaoaio om MulCu, Ymo psioOM cO MHOIO 8 DMOM dice dome ub-
nem Opyeas ocusnb — éawia! — VOINITSKI, Iui barrant le chemin. — Et si
vous saviez comme je souffre a la pensée qu’a coté de moi, dans cette
maison, se perd une autre vie, la votre!.. I'maron «eubnymy mepeBoJunK Tie-
penaer mpu MOMOIIM BO3BPATHOTO IJarona «se perdrey (OYKB. «TepATHCS,
«ponafatey). Kak crnencreue, B Tekcre nepeBona 3¢ (HeKT YMOIMOHATEHOTO
BO3/EICTBUS HE CTOJIb CHJIEH, KaK B OPUT'HHAJIE, TIOCKOJIBKY Peyb UAET HE O
ruleny, a 0 Ipomnaxe >KU3HU TEPOUHHU.

Booo6mie B mbece A.IL. UexoBa «/Isas BaHs» SMOTHBHEINA CMBICII, CBSI-
3aHHBIN CO CMEPTHIO, HanboJIee OCTPO MepEaeT OLIYIIeHNE TOCKH, a TPAHC-
JSIIMST 3TOTO KOMIIOHEHTa B IEpPeBOAE HA (PpaHIly3CKHM S3bIK OKa3bIBaeT
CHJIBHOE AMOLIMOHAJILHOE BO3ACUCTBUE HA uuTaTeNs: Bounuykut. B makyio
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10200y xopouio nosecumucs... — VOINITSKI. — Par un temps pareil, il ferait
bon de se pendre. Tema cMepTH TeCHO CBsi3aHA C KOMITOHEHTOM pa3pyIle-
HUS, B TOM 4duciie paspyuenus nuanoct: Cous. 3auem dice, 3auem vl pas-
pyutaeme camoeo cebs? — SONIA. Pourquoi vous détruisez-vous vous-
mémes? B 3ToM (pparMeHTe aBTOp UCTIONB3YET TEMY CMEPTH MPUMEHHUTEb-
HO M K OJYIIEBJICHHBIM, U HEOAYIIEBICHHBIM OOBEKTaM TEKCTa: 3[€Ch U
«noxotiHas cecmpay — «sceur défuntey, n «eubenv mupa» — «la fin du
mondey. O pa3pylIeHun 1 THOETN YIIOMHUHAETCA U B CIEMYIOIIEM OTPHIBKE:
Bounuykui. ...Ilo meoei munocmu s ucmpeOun, YHUYMONCUL yuuue 200bl
ceoeti owcusnu! — VOINITSKL. — Gréce a toi j’ai anéanti, détruit mes
meilleures années...

Uzsectnoe Bbeipaxenne A.Il. UexoBa «Pycckuii demoBek moOUT
BCIIOMUHATh, HO HE JIOOUT >KUTh» AEMOHCTPUPYET BAaXXKHOCTh TEMbI BOCIIO-
MUHAaHUH 1715 TUcatensi, Koropas (popMUpyeT OfMH U3 KJIACTEPOB KOHIIEIITa
TOCKA. BocriomuHaHus 0 JOSMX, O HEBO3BPATHO YIIEIIEH MOIOAOCTH, O
OBUIBIX YCTOSIX, O MPOLIJIOM — TEMBI, B KOTOPBIX PEajM3yercs OLIyIIeHHE
TOocKH B mbece UexoBa. Pycckuil O€33KBHUBaJICHTHBIN IJIAT0JN «7MOCKOBAMbY
OYeHb TOYHO IEpeNaer 3TO YyBCTBO LIEMSIIEr0 BOCIIOMUHAHMS, TOTA KaK
BBIpaXEHHE «avoir le regret du passé» — nmumb coxanenune: CepeOpsakos.
...Kasicoyro munymy mockoeamu o npowiniom, cieoums 3a ycnexamu Opy2ux,
Gosimbcs cmepmu... — SEREBRIAKOV. — ... A toute minute, avoir le regret du
passé; suivre le succes des autres, craindre la mort...

Jns mepenayn 3MOTHBHOTO CMBICIAa TOCKH aBTOP TAKKe MOJYEPKHUBACT
CTapoCTh Kak MepcoHaxa («mos cmapas eanka — ma vieille piey), Tak n oocra-
HOBKH («8ce cmapo — tout est vieux»), 00bIUHSIA ¢ KIaJOUIIICHCKUM MOTHBOM
(«cmompum 6 moeuny — elle regarde la tombey): Bouinuykuii. Huuezo. Bce cma-
PO... HU"e20 He 0enaro U MoabKo 60puy, Kax cmapbiil xpeH. Mos cmapas 2anka,
maman, ce ewje jieneyem npo HCEHCKYI0 IMAHCUNAYUIO; OOHUM 21A30M CMOM-
pum 6 moauny... — VOINITSKI. — Rien. Tout est vieux... ne fais rien, et que je
grogne comme un vieux barbon. Maman, ma vieille pie, parle toujours de
[’émancipation des femmes. D 'un ceil elle regarde la tombe...

JIto00BBb-BOCIIOMHUHAHKE, NIEPEeKUBAaEMasi IPEKIE BCEr0 TEMU YEXOB-
CKHMH T€POSIMH, KOTOPBIX B KPUTHKE HEPEIKO HA3bIBATIH «TYPreHEBCKUMUY
nepcornaxkamu [44. C. 84], 3aanMaer ocoboe MecTo B mbece «/sansa Bamsay,
00bEeOUHSSICH Y aBTOpPa M y IEepeBOAYMKA C TEMaMU CTapOCTH, CTpalaHMH,
cne3 u ordasHus. Tak, A.Il. UexoB oObequHSET TeMy BOCTIOMHHAHHH C Te-
MOH CTapoCTH, TOCKH IO MOJOAOCTH M COMNOJaraeT X B OJHOM DALy IO-
BECTBOBAHMS C TEMOW CMEpPTH, YTO YCHJIHMBAECT 3MOLMOHANBHBIA 3P (deKT
TOCKU: Acmpos. ... Ilocmapen, 3apabomancs, UCROWAUILCS, NPUMYRUIUCL 6CE
YYECMBA, U, KANCEMCsl, 5 Yoice He Mo Obl NPUBSA3AMbCS K 4enoseKy. A HUKo20
He 1060 U... Yoce He noniodao. Ymo mens ewe 3axeamvieaem, max 3mo
Kpacoma... B Benuxom nocmy y menss 6016HOU ymep noo Xaopo@hopmom. —
ASTROV. — ...J ai vieilli, j’ai trop travaillé, je me suis banalisé. Tous mes
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sentiments se sont émoussés, et il me semble que je ne pourrai plus
m’attacher a un étre. Je n’aime personne et... n’aimerai plus. Ce qui me
touche encore, c’est la beauté... Pendant le grand caréme, un malade est
mort chez moi sous le chloroforme...

Ob6pamasch K TeMe HEeBO3MOXXHOCTH JTFOOBH, aBTOP JOIOTHSIET €€ MO-
THUBOM OTYAasiHUS, YTO, OE3yCIIOBHO, YCHIIMBAET 3MOLMOHAIBHOCTD MEPEKH-
Baemoro. IlepeBomunk Ttpanciupyer 3to 4yBcTBO: CoHA. ..Omo makxoe
cmpaodanue! YV mens nem Huxkaxou Hadedicovl, Hem, nem! (B omuasnuu.) —
SONIA. — ..C’est si douloureux! Je n’ai plus aucun espoir, aucun!
(Désespéree.)

Tocka, compspkeHHast CO CTpaJaHUEM, MPOCIEKNBACTCS H B CIIEIYIO-
eM npuMepe. ABTOPCKOE «C MOCKoU» TIEPEeBOAYMKH MEPEaloT KaK «avec
une profonde tristessey, penpe3eHTHPYS TOCKY KaK TTyOOKYIO redais: Boui-
HUyKuti. 9mo ocmpoe 4y8cmeo cmvloa He MOJNCen CPAGHUMbCS HU C KAKOK
6onwvio. (C mockoii.) Hesvinocumo! — VOINITSKI,— Aucune souffrance n'est
comparable a ce sentiment de honte que je ressens — si aigu... (Avec une
profonde tristesse.) C’est insupportable!

Ms1 HaOmojaeM BapraTUBHOCTE TiepeBosa nMeHn korienta TOCKA
B YEXOBCKOM TEKCTe Ha (pPAHITY3CKUH S3BIK — 3TO HE TONBKO le regret («co-
XKaJleHue»), une profonde tristesse («riyOokas 1edansy), HO W [’angoisse
(«tpeBOXHOCTEY): Einena AHOpeesHa. Bbl yenviii Oeub dicysicorcume, 6ce
arcyoicorcume — kak He Haooecm! (C mockoii.) A ymupaio om cKyKu, He 3Har,
umo mue denamv. — ELENA ANDREIEVNA. — Vous bourdonnez toute la
journée; comment cela ne vous ennuie-t-il pas? (Avec angoisse.) Je meurs
d’ennui, je ne sais que faire.

B mrece «/lsns Bansy HaOmromaeTcs akTyanu3amys TAKHMX SMOTHBHBIX
cmbiciioB koHnenTa TOCKA, kak «ckyka», «romieHne». Pycckoe «ckyuamoy
HAaXOIUT Y TEPEBOAYMKOB pa3indHbIe Crioco0bl penpesentaimu: Cowus. ...He
ckyuatl, pooHas. (Cmescs.) Tol ckyuaeusv, He HAX0OULb cebe MeCcma, a CKYKa U
npazonocmy 3apasumensisl. — SONIA. — ... Prends ton temps, tu t habitueras, toi
aussi. (Elle I’embrasse.) Ne t’ennuie pas, ma chere ame! Tu t’ennuies et ne
trouves pas ton emploi. Or [’ennui et [’oisiveté sont contagieux. llpencrapnenve
TOCKH KaK TOMJICHHSI U IPHCYTCTBYET KaK B CMBICIIE (PU3HIECKON YCTAIOCTH
(Botimuyxuti. Ymo momumecsw?.. — VOINITSKI. — Pourquoi languir?), Tak u B
TICHXOJIOTMYECKOM CMBICTIE M3HYPUTEITBHOTO OXKUAaHUs: Enena Anopeesna. YV
9MO20 OOKMOPA YMOMIEHHOE, HEPEHOE JUYO... ...Mbl HYOHblE, CKYuHble Joou!
Hyomvie! — ELENA ANDREIEVNA. — Ce docteur a une figure fatiguée,
nerveuse... ...nous sommes tous les deux des gens ennuyeux et ennuyés. Oui, je
dis bien!..

B menom wu3ydeHHBIH mepeBos Ha (PpaHIY3CKHHA S3bIK ITbECHI
A.IT. Yexona «/lsans Bars» mpeacraBiser pe3yapTaT YCIEITHOW TPAHCIISIIUN
SMOTHBHEIX CMBICIOB XyAoxkecTBeHHOro KoHllenTa TOCKA, momygatonux B
MPOU3BEICHNN aBTOPCKYIO HHTEPIIPETALHIO.
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3akJaouenue

OmormoHaneHbl KoHIIENT TOCKA sBIIsIeTcs OOHUM W3 KIFOYEBBIX
KOHLIENTOB PYCCKOH JIMHIBOKYJBTYPHI, IIOCKONBKY MPECTaBIseT cOOO0I BbI-
pa’keHne He MPOCTO OTPULATENHHO OKPAILCHHOH SMOLMH, a SK3UCTEHINAIb-
HOTO MEPEKHUBAHUSI PYCCKOrO 4YenoBeKa. JlaHHBIA KOHUENT, HE UMEIOUIMA
YeTKO OYEPUYEHHOW CTPYKTYPHl M JKECTKUX TPAHUII, MPEICTaBIsAeT coOoi
CIIOKHBI CEMaHTHUYECKHA KOMILUTEKC, O0NIaIatoNii eIMHCTBOM COAEPIKAH
U CIOCOOOB pENpe3eHTALMY, U SIBJISCTCS OJHUM M3 KIIOYEBBIX B XYHOXKe-
CTBEHHOM IIPOCTpPaHCTBE Apamarypruueckux TekcToB A.IL UexoBa, cBoero
poAa «KaMepTOHOM)» YEXOBCKOI'O HacTpoeHud. «...Hacrosmwmm, eanHCTBEH-
HBIM TepoeM YexoBa» sBisieTcs «O€3HAIEKHBIH YENOBEK», UENIOBEK, CIIHB-
IAHCS C TOCKOM, 3TO YyBCTBO HeoTAennumo ot Hero [45. C. 10].

HccnenoBanne noaTBepamiio, 4To Iepenadya CMbBICIOB PYCCKOIO KOH-
nenta TOCKA Ha ¢paHITy3cKuil SI3bIK OCIIOKHSETCS OTCYTCTBHEM B JIEKCH-
YeCKOM cucreMe (PPaHIly3CKOro sI3bIKa JEKCEMBbl, CIIOCOOHOW aJeKBaTHO Iie-
penaBaTh UM JAHHOI'O KOHIIENTA, YTO 00YCIIOBIIEHO IKUPOTOH U pa3HOOOpa-
3MEM €ro CMBICIOBOM CTpPYKTyphl. B TekcTax paccMaTpuBaeMblX IbeC
A.Il. YexoBa HaOmomaercs BapuaTHBHOCTh IIEPEBOAA HMEHHM KOHIIEIITa
TOCKA nHa ¢Qpanmysckuii s3bIK: le regret («cokaleHue»), une profonde
tristesse («rmyOokasi medanw»), ['angoisse («TpeBOXHOCTBY), le désespoir
(«oTuastHME»). B memom mbeckr «ButiHeBkIi cany u «sns Bars» penpesen-
TUPYIOT OOLIME 3MOTUBHBIE CMBICIIBI-KIACTEPhl MEPEKUBAHUS STOIO CIIOXK-
HOI'0 KOHLENTa: 00pasbl cje3; BBHICOKYIO CTENEeHb 3MOLMOHAJIBHOM Hamps-
XKEHHOCTH — CTPaJaHus, OTYASHUS; 3HAUMMOE 3BYKOBOE MPOCTPAHCTBO XY-
JO>KECTBEHHOIO0 TEKCTa, BKIIIOYAsl THIIMHY KaK XyIO’KECTBEHHBIH IIpHEM;
TeMY CMEPTH; BHYTPEHHEH U BHEIIHEH MyCTOTHl U Pa3pyLICHUs; TEMY COXa-
JICHUS1 0 HeOOpaTHUMO YIIEAIINX JF00BU U MOJOAOCTH; MEPEKUBAHIE OIUHO-
4YecTBa M MOKWHYTOCTH; CKYKY M TOMJIEHHE; 00pa3 CXKaTHsl, CTECHEHHOrO
JBIXaHUSL.

IIpu 3TOM «4eXOBCKasi TOCKa» B MCCIEAYEMbIX IbECax OLIYTUMO pa3-
Has. Tak, ecnu B «BuiiHeBoM cafe» NTOMUHAHTHBIM CMBICJIOM JAHHOTO KOH-
LenTa SBISCTCS HANPABICHHOCTh B IPOILIOE, 3TO TOCKA MO CO3WAAHUIO,
LBETEHUIO, 110 CTAPbIM YCTOSIM U OOBIYasiM, IO ITOKOI0 W HETPEBOXKHOW aT-
Mocdepe B oMe, To B mbece «/lsna BaHs» oTCyTCTBYeT Kiactep IMyCTOTBHI,
IPU 3TOM AaKTYyaJU3UPOBAHBI CMBICIBI TOCKH IO MOJIOAOCTH M IIEMSILIEH
IPYCTH OT NPHONMKAIOIIEHCs CTapOCTH, a JOMHUHAHTHBIM CMBICIIOM CTaHO-
BUTCSI TI0O0Bb-BOCIIOMUHAHHE.

Ob6paruBmmchk k mepesogam mbec A.Il. UexoBa Ha QpaHITy3cKuit
SI3bIK, MBI TIPOCIEAWIHM, KaKUM 00pa3oM SMOTHBHBIC CMBICIIBI KOHIIENTA
TOCKA TtpancnmipoBaHbBI BO (paHKOS3BIUHYIO JIHHTBOKYNBTYpY. TpaHchep
CIIOHOH CTPYKTYpBI aBTOPCKOT'O XYJIOXECTBEHHOTO KOHLIENTA, UMEIOIEro
pa3MbIThIE TPaHMIBI, [IPU NEPEBOJE YEXOBCKOTO TEKCTa Ha (paHIly3CKUN
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SI3bIK, TEM HE MEHEE, MOXXHO CYMTATh HE TOJIBKO BOSMOXKHBIM, HO U YCIIEII-
HBIM. MBI COTJTacHBI € TeM, YTO «HALMOHAIbHO-CIEHU(UYHBIA 00pa3 MbIC-
JIe — 3To He abcTpakius Wir (JaHTOM THTIA TIPECIIOBYTOH ‘‘3aralouHoi pyc-
ckoit mymu”» [46], a COBOKYITHOCTh IICHXHYECKUX MPOIECCOB TOCTIKEHUS
MHUpa B MPENTOMJICHUN XYAOKHHKA, KOTOpasi BIIOJIHE MOXKET OBITh peTpaHc-
JUPOBaHA B OPYI'YIO KyJIbTypy 0€3 cyllecTBEHHbIX HOTepb. llepeBoquuku B
OONBIIMHCTBE CIIy4aeB HAXOAAT HKBUBAJICHTHBIE CPEACTBA aKTyaJIN3allUH
SMOTHBHBIX CMBICTIOB BO (DPAHIIY3CKOM SI3BIKE, OIHAKO aHAJIN3 BBISIBHUJ TaK-
XKe cllydyau HeMTpaau3alyd 3MOTHUBHOIO COIEpXKAaHMS KOHLENTa NPH €ro
TPAHCISLMHU B Pe3y/bTaTe UCIOJIB30BAaHMS NPUEMa OMYILEHHS, HEeYAaqyHOro
BbIOOpa CHHOHMMA, PENYKLUU CMBICIOBON CTPYKTYpPbl e€qUHHULEL B dacTHO-
CTH, Cllydau MOIU(HUKALMK CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB MOXKHO OOBSICHHUTH
0€39KBHBAJICHTHON MPUPOAOH HEKOTOPBIX EIUHHII PyCCKOTrO SI3bIKa (7MOCKO-
6amo, momumuvcs). OZHAKO CpPAaBHEHHWE MMEHHO LENbIX KOHIENTYaJIbHBIX
CTPYKTYp, @ HE OTAENbHBIX HMX 3JIEMEHTOB IO3BOJAET «M30€KaTh TaKOM
ONIACHOCTH, KaK a0COMIOTH3aLXs MHIUBUIYAIBHBIX JUHIBUCTHYECKUX OCO-
OEHHOCTEH OTHETHHBIX CIIOB B KauecTBe MOKa3aTelel pa3induil B MEHTaJH-
TeTax HOCUTENeH pa3HbIX a361k0B» [10. C. 22].

KracrepHblii aHaIM3 3MOLMOHAIIEHOIO KOHLEITA, IPEACTABICHHbIN B HC-
CIIEZIOBaHNH, TPEATIONAracT U3yueHNe He OTACNIBHBIX A3BIKOBBIX SAMHHIL, a Iie-
JBIX MOIMHOYKECTB-KJIACTEPOB, KOTOpBIE, OyIydn AOCTaTOYHO Pa3HOPOOHBIMH,
CIIOCOOCTBYIOT PEKOHCTPYKIMU CIOKHOM, «KaJIEHIOCKOIIMIECKOi» OpraHn3a-
LMK KOHLENTa. B KakKIoM KitacTepe MPOMCXOIUT aTTPAKLKS SI3bIKOBBIX CPEZCTB,
BBIPKAIOLIMX pasfiMdHble rpaHu SMouuid. CpaBHEHHE HE OTIENbHBIX CIIOB, &
LIETBIX TIOJIEH JJaeT BOSMOXXHOCTH C(hOPMHUPOBATH OoJiee 0ObEKTUBHOE TIPEICTaB-
JIEHNE O S3BIKOBOM KOHIIENTYaTM3alliH SBJICHHI, B TOM YHCIIEe IMOLH, 1 n30e-
KaTh YTBEP)KIECHHUS 00 OTCYTCTBHM WM HAJIMYUM B S3BIKE KaKMX-TO CJIOB (B
YaCTHOCTH, TOYHBIX IIEPEBOJHBIX SKBUBAJIEHTOB CJIOBAM IPYrOro s3blKa) C
HENPeMEHHBIM OTCYTCTBHEM U HAJIMUMEM KaKHUX-TO MEHTAIbHbIX, KOTHUTUBHBIX
Y SMOIMOHATFHBIX 0COOEHHOCTEN Y HocHTeNnel naHHoro si3eika [10. C. 27].

B 1mennom MBI cunTaeM, 4TO KIACTEPHBIA aHANHU3 MPENCTABISIET cO00it
3¢ (GeKTUBHBIM METOX /I CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTENBHOTO H3Y4YEHHS
SMOLIMOHAJIFHOTO KOHIIENTAa B PAa3IMYHBIX JMHIBOKYJIbTYpaX, aKTyaln3Hpo-
BAaHHOI'O B XyAO)KECTBEHHOM TeKcTe. VICroiap30BaHue KIACTEPHOrO aHalu3a
B pyclieé JaHHOI'O HMCCIENOBAaHUS AajJ0 BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH aBTOPCKYIO
KOHLIENTYaJIN3aLHI0 SMOLUH, & TAKXKE MPOCIEAUTH MOJHOTY M SKBHBAJICHT-
HOCTh €€ TPAHCJIILMHU B IIEpEBOAE XyAOKECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS Ha APY-
roil s3pik. IlepeBogYMK CTaHOBHUTCS, TAKUM 00pa3oM, YHHUKaJIbHBIM HHTEp-
MPETATOPOM KOHIIETITYyaIbHBIX CMBICJIOB aBTOPCKOT'O XYA0KECTBEHHOI'O TEK-
CTa, KOTOPBIIl PEKOHCTPYUPYET UX CPENCTBAMU APYIOro s3bika. MIMeHHO oT
INIyOMHBI POHUKHOBEHMS NEPEBOJYMKA B KOHLENTYaJbHOE MPOCTPAHCTBO
XYZOKECTBEHHOI'O TEKCTa 3aBUCUT BOCIPHUATHE YHTATENEM KIIOUEBBIX
CMBICJIOB, 3aJI0’KEHHBIX aBTOPOM IIPOHU3BEICHHUS.
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